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Adjust 3-D equalization system using the provided screwdriver. Blocks may be moved
left/right, up/down, and in/out.
With the equalization system positioned correctly you should be able to breathe thrugh
your nose.

Ajuste el sistema de ecualización 3-D con el destornillador proveido.
Los tapones se pueden mover de izquierda a derecha, arriba / abajo, adentro /afuera.

Regolare il sistema di compensazione tridimensionale usando l’apposito cacciavite. Le
ogive di silicone possono essere regolate lateralmente, in alto e basso, verso l’esterno. Se
posizionato cerrattamente il sistema di compensazione non deve interferire, a riposo, con
il naso.
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Loosen all straps.

Afloje todas las correas.

Allungare le braccia del
cinturino. 

Open the surface air valve. 

Abra la válvula de aire de
superficie.

Aprire la ghiera interna
della valvola di respirazione
in superficie.

Attach the LP hose to the
mask. A quick connection
hose (shown here) is recom-
mended.

Enrosque la manguera de
baja presión a la máscara.

Avvitare la frusta di bassa
pressione alla maschera.
L’immagine mostra il collega-
mento della frusta ad innesto
rapido (raccomandata).

Don the mask and position the strap at

the base of the neck.

Colóquese la máscara y sitúe la correa

en la base de la nuca.

Indossare la maschera e portare il retro

del cinturino sotto la nuca.

Tighten middle straps (snug).

Ajuste las correas intermedias (firme).

Stringere i due cinturini laterali (teso,

non troppo stretto).

Tighten bottom straps (tight).

Ajuste las correas inferiores (apretadas).

Stringere i cinturini inferiori(abbastanza

stretti.

Tighten top straps (snug).

Ajuste las correas superiores (firme).

Stringere i cinturini superiori (teso, non

troppo stretto).

Move the Dive-Predive
lever to “+”.

Imprima el botón de
aspiración en la posición
verde/inmersión.

Muovere la levetta del
regolatore DIVE- PREDIVE
verso il “+”.

Close surface air valve.

Cierre la válvula de aire de
superficie.

Chiudere la ghiera interna
della valvola di superficie.

Open the adjustment knob coun-
ter clockwise. The visor may
“chatter.” If in shallow water,
close the adjustment knob until
the vibrations stop.  During
descent, the vibrations will stop
due to increased water pressure. 

Mientras boca abajo ajuste el
flujo en aguas llanas. Abra el
botón de ajuste hasta que fluya
el aire libre suavemente, ciérrelo
un cuarto de vuelta (sólo es nece-
sario la primera vez). Si el visor
vibra, cierre el botón de ajuste
hasta que se detenga.

Aprire il regolatore di flusso in
senso antiorario.
Il visore potrebbe vibrare durante
la respirazione in acqua poco pro-
fonda. E’ sufficiente chiudere
leggermente il regolatore per eli-
minare la vibrazione altrimenti la
stessa scomparirà immergendosi.

Pull down on quick
release tabs.

Tire las lengüetas infe-
riores hacia abajo.

Tirate verso il basso in
avanti i due “tiretti.
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Pull mask away from face.

Tire de la máscara en
dirección opuesta de su
cara.

Portate la maschera lontano
dalla faccia.

Lift mask upward to
remove.

Levante la máscara hacia
arriba para quitársela.

Alzate la maschera in
alto per toglierla dal
volto.

Adjustment and donning of Neptune Space • PONIENDOSE EL NEPTUNE NIRA Y PRIMER AJUSTE • REGOLAZIONE E INDOSSAGGIO DELLA NEPTUNE SPACE

Before diving • ANTES DE BUCEAR • PRIMA DELL’IMMERSIONE

Removal of Neptune Space
QUITANDOSE LA NEPTUNE SPACE • TOGLIERSI LA NEPTUNE SPACE

NEPTUNE SPACE QUICK START INSTRUCTIONS

After diving • DESPUES DE BUCEAR • DOPO L’IMMERSIONE
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Ocean REEF highly recommends that you practice in a pool before using your mask in
open water. Use of SCUBA equipment by uncertified or untrained persons is dangerous
and can result in serious injury or death.

Ocean REEF altamente recomienda que practique en una piscina antes usar su máscara en aguas
abiertas.  El uso de equipo SCUBA por personas no certificadas o entrenadas es peligroso y pueden
resultar lesionados o muerte.

Ocean REEF raccomanda caldamente che la maschera venga provata preliminarmente in acque
chiuse. L’uso di attrezzature da immersione da parte di subacquei privi di certificazione o non ade-
guatamente istruiti al loro uso è pericoloso e può causare incidenti anche mortali.
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